   Перевод как один из методов обучения русскому языку

[bookmark: _GoBack]    В связи с поисками резервов повышения эффективности учебного процесса за счет уточнения задач содержания и методов обучения использование перевода при обучении русскому языку как неродному обретает особую актуальность.
   Перевод является творческой деятельностью, связанной с языком и литературой и неизбежно предполагающая соприкосновение двух языков, передачу подлинника средствами другого языка. В отличие от профессионального перевода перевод в целях школьного обучения языку является не самоцелью, а средством развития речи. Он помогает в усвоении лексики, в понимании сходств и различий грамматического строя двух языков и для развития текстообразующих навыков. Сравнение оригинала и перевода на лексическом, образно-смысловом, синтаксическом и интонационно-ритмическом уровнях помогают вникнуть в общие и специфичные закономерности родного и русского языков.
   Метод перевода нужно вводить, когда сформированы грамматические умения на изучаемом языке и накоплен определенный словарный запас. В среднем звене обучающиеся умеют читать художественную литературу, у них развито аудирование, говорение, дети самостоятельно могут создавать различные тексты в устной и письменной форме. Можно провести уроки-лекции, где даются первые представления о переводе, об его целях, задачах. Здесь же можно познакомить с русскими и якутскими переводчиками, с переведенными ими произведениями. На последующих уроках можно вводить упражнения по переводу или даже отводить целый урок.
   При выполнении переводческих умений и навыков обучающихся основное внимание уделяется:
1) на умение детей передавать средствами родного языка основной смысл предложения;
2) на правильный/неправильный перевод слов;
3) на умение преодолеть трудные места оригинала.
   Якутское слово иногда обозначает понятие, отсутствующее в русском языке. Такие затруднения в переводе преодолеваются в зависимости от того, в чем состоит конкретно несовпадение значения какого-то слова. Наиболее типичные несовпадения значений связаны с теми словами, которые обозначают явления или предмет, реально отсутствующий у русских. В таких случаях нельзя обойтись без толкования. Но толкование не есть перевод. Его нельзя свободно использовать в тексте. Например, слово тымтай не имеет эквивалентного понятия в русском языке. Поэтому значение этого слова могли бы определить при помощи толкования «продолговатая посуда из бересты или лиственничных лучин». Однако невозможно использовать этот перевод в контексте по той причине, что он дан путем толкования, то есть путем свободного словосочетания. Более предпочтительным мог бы быть перевод «плетенка», который удобен для использования в контексте.
    В отдельных случаях более предпочтительной оказывается подача перевода в виде транскрипции, то есть вместо перевода приводится само якутское слово с толкованием: «ыьыах» - «ысыах» (якутский национальный праздник), «кымыс» - «кумыс» (напиток из кобыльего молока), «алаас» - «алас» (круглая поляна, окруженная лесом).
    Для достижения высокого качества перевода необходимо творческое совмещение элементов частного (решение проблем перевода на уровне слов и словосочетаний) и целого (перевод всей мысли на уровне предложения, с учетом более крупного текстового отрезка или даже всего произведения в целом).
    На начальном этапе работы  обучающимся предлагается перевести на русский язык такие художественные тексты, которые являются переводом из русского на якутский языки. Это дает возможность сравнить их собственный перевод с якутского на русский с оригиналом. После завершения работы учитель отбирает несколько ученических переводов, наиболее удачных с его точки зрения, и проводит их анализ. Подробно анализируя варианты, учителю надо показать, как неправильно подобранное слово или неправильное построение предложений изменяют или искажают содержание текста. Учитель объясняет, что вольный перевод вполне допустим, но важно донести до читателя основную мысль отдельных микротем, не нарушая стиль художника слова. При анализе переводов детей нужно комментировать удачные места и указать на ошибки стилистического, смыслового и лексического характера, чтобы обучающийся почувствовал многозначность русских слов, разнообразие стилистических возможностей для передачи основной мысли того или иного текста.
    Прямой перевод русского текста на якутский также имеет большое значение для понимания образного художественного языка произведения писателя. Особая польза бывает тогда, когда проводится сопоставление перевода обучающегося с переводом специалиста.
   Таким образом, реализация принципа учета родного языка обучающихся является дидактической основой использования учебного перевода.
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